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15 manieren om je onder te dompelen in het eilandHet kompas van Cyprus

#1
Roofkunst retour – 
Byzantijns Museum

#15
Spookstad met  
mogelijkheden – 
verboden zone 
Varosha

#14
Zo oud als een boom – 
olijfolie in Cyprus

#12
Liveshow van  
de natuur –  
geboorte van de 
zeeschildpadden

#11
De godin van Cyprus – 
in het spoor van 
Aphrodite

#10
Uitbundige schoonheid  
– het schiereiland 
Akámas

# 9
Uit asbest groeit  
een bos – 
wandelen bij de 
Amíantosgroeve

# 8
Het oudste druiven- 
sap ter wereld –  
de wijnroute van 
Cyprus

#7
Snoepreisje –  
een culinair bezoek 
aan Anógyra

# 6
Surfen en duiken – 
watersport rond 
Lárnaka

# 5
Dit dorp is geweldig – 
de geheimen van 
Lefkara

# 4
2 km2 zilt land – 
wandelen bij het 
zoutmeer van Lárnaka

#3
Fossielen zoeken –  
in de Kakarístra­
kloof

#2
Levenselixer van 
de Cyprioten – 
koffiefolklore

#13
Prachtige stranden, 
kleine wondertjes –  
het schiereiland 
Karpasía

_______
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Fietstocht door de stad
Next Bike Stations 2
In Nicosia kun je op tientallen plekken 
een fiets huren. Voor een rondrit door 
het oude centrum zijn met name de 
locaties voor het Cyprus Museum u, op 
het Eleftheríaplein en bij het busstation 
op het Solomonplein interessant.
nextbike.com.cy, €8/dag, €2,50/1 uur

INFORMATIE

Toeristenbureau
Zuid: Aristokyproustraat 11, Laiki 
Geitonia, tel. 22 67 42 64, ma.‑vr. 
8.30‑16 uur.
Noord: Girnepoort, tel. 227 29 94, 
ma.‑vr. 8‑17 uur.
Gratis rondleiding: door het oude 
centrum; ze vinden regelmatig plaats, 
maar niet op vaste momenten. De exac‑
te tijden vind je op visitnicosia.com.cy.
Speciale rondleiding met geschiedkun‑
dige Anna Marangou (Engels of Duits) 
via historiccyprus.com.
Bus: vertrek van stadsbussen en 
intercitybussen naar alle grotere steden 

van het eiland vanaf het busstation aan 
het Solomoúplein. Langeafstandsbussen 
vertrekken meestal van het Kolokási
parkeerterrein op het Podocatero
bastion. Kijk voor meer informatie op 
cyprusbybus.com.
Het centrale busstation van Nico‑
sia-Noord is de Yeniseher Terminal. 
Gemakkelijker bereikbaar zijn de haltes 
in de binnenstad nabij de Girnepoort, 
waar je ook kunt opstappen op bussen 
die naar Kerýneia (halte Atatürkmo‑
nument) en Famagusta (halte achter 
tankstation) gaan.

EVENEMENTEN

Pride Parade: eind mei. Dit in alle 
opzichten kleurrijke feest wordt sinds 
2014 ook in Cyprus gevierd. Voor dit 
publieksfeest vult de binnenstad van 
Nicosia zich met talloze kleurrijk uitge‑
doste figuren en toeschouwers.
Nicosiafestival: juli-aug. Op pleinen 
en in parken wordt muziek gespeeld, in 
het weekend zijn er gratis concerten en 
dansuitvoeringen.

D	 Uitgaan

Dansen op de barricaden
Palaiá Pineza 1
De beste plek voor cocktails en muziek 
vind je in een vergeten uithoek van 
de oude stad. Elke vrijdag en zaterdag 
draaien dj’s hun muziek in de Palaiá 
Pineza (‘oude punaise’). Gedanst wordt 
er op straat naast de oude barricaden 
van de scheidslijn. Het bekroonde 

drankje van het huis, ‘Beet Kiss’, kleurt 
je lippen bloedrood. Tip voor bewuste 
eters: als gratis snack krijg je hier niet 
alleen nootjes, maar ook appelschijfjes 
met kaneel.
Mánisstraat 14, tel. 70 00 19 91,  
dag. 19.30-1 uur

De enige jazzclub in de stad
Sarah’s Jazz Club 2
Het begon met de passie van een vrouw 
voor haar muziek, inmiddels is het een 
instituut. Zangeres Sarah Fenwick begon 
deze club om de jazz en de blues naar 
deze stad te brengen. Zowel lokale als 
internationale artiesten vinden bij haar 
een podium.
Xánthis Xeniéroustraat 35, sarahsjazzclub.com, 
vr.-zo. vanaf 20.30 uur, hoofdgerecht €€

Traditie maar dan cool
Kafeneio 11 3
Uitgaan als de oudjes, plezier maken 
als de jongeren. Op de groene 
binnenplaats van Kafeneio 11 spelen 
muzikanten de traditionele rebetika, 
ook wel de ‘Griekse blues’ genoemd. 
Echt geweldig wordt het als de zelf‑
gestookte zivanía een rol gaat spelen 
en de stamgasten beginnen te dansen. 
Elke donderdag is er jazz.
Peiraiósstraat 27, Facebook: Kafeneio11, di.-do., 
zo. 10.30-24, vr.-za. 10.30-1 uur, tapas €

E	Sport en activiteiten

Door de stad met 20 km per uur
Segway Station 1
Op een warme zomerdag hoef je 
niet te voet door de stad te sjokken. 
De segway is dan een aangenaam 
alternatief. De rondritten met gids 
gaan langzaam genoeg om alles te 
kunnen zien, en snel genoeg om niet 
van de hitte om te komen. Op die 
manier krijg je in 3 uur veel meer van 
de omgeving te zien dan tijdens een 
gewone wandeling.
Aischyloustraat 77a, achter de Faneromenikerk, 
segwaystationcyprus.com, ma.-za. 10.30, 15.30, 
19, ’s winters 10.30, 14.30, 18 uur, €44 voor 
2 uur, €56 voor 3 uur Binnen wordt muziek gedraaid, buiten wordt gedanst: miniclubs als Palaiá Pineza 

zijn bijzonder populair

Boerenslimheid

De beste lokale recepten zijn te 
krijgen bij de boeren. Je treft hen 
als ze op de markt hun groente, 
escargots of kruiden verkopen. 
Als je bij hen iets koopt, kun je 
meteen om wat tips vragen. Die 
zijn vaak handig in de keuken of 
het huishouden. Of wist je al dat 
schoenen extra gaan glanzen als je 
ze met een bananenschil opwrijft? 
In Nicosia wordt elke woensdag 
en zaterdag van 6 tot 15 uur de 
Boerenmarkt 4 gehouden op het 
Constanzabastion naast de Bayrak
tarmoskee (bij de Oxirotonde).
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(bloemen)optochten, dans en veel verse 
bloemenpracht.
Kataklysmos: mei/juni (voor/tot Pink‑
steren). Dit feest van de zondvloed wordt 
vlak bij en op zee gehouden: wedstrijden 
met boten, concerten, zwemwedstrijden 
en picknicken op het water.

UITSTAPJES VANUIT LÁRNAKA

Mooie kuststrook
Aan dit deel van de kust ten westen 
van Lárnaka komen alleen insiders. 
Kitemed Beach bij Perivólia (k J 8) 
is een eldorado voor kitesufers. Vlak 
bij een kleine vuurtoren vind je een 
geweldig visrestaurant (thetamediter​
ranean.com) en authentieke strand‑
bars die meer aan hippies dan hipsters 
doen denken. In Mazotós (k H 8) 
is het Camelpark (camel-park.com) 
gevestigd, waar ook volwassenen een 
aangename middag kunnen doorbren‑
gen rond het zwembad en met een 
kamelentochtje.

Mooi als Cleopatra
Golden Donkeys Farm
Zelfs al zit je niet te wachten op een 
ritje op een ezel, de ezelboerderij in 
Skarínou (k G 8) is toch een uitstapje 
waard. Men richt zich hier op het fokken 
van de dieren om natuurlijke cosmetica 
op basis van ezelmelk te vervaardigen. 
Deze worden naast andere producten 
op basis van ezelmelk of olijfolie ver‑
kocht in de boerderijwinkel. Cleopatra 
staat erom bekend dat zij voor haar 
schoonheid bij ezelmelk zwoer. De 
landelijke idylle wordt nog versterkt 
door een kruidentuin, oude olijfbomen 
en een rustiek restaurant.
Skarínou-dorp, dag. 9‑19, ’s winters 9-17 uur, 
€6, goldendonkeys.com

Heel veel muziek
Káto Drys
Het is niet bekend waarom juist in 
het afgelegen bergdorp Káto Drys 
(kG 8) Cyprus’ grootste alternatieve 
muziekfestival van Fengaros (louvana​
records.com) wordt gehouden. Elk jaar 
trekken eind juli duizenden belang‑
stellenden naar het openluchtpodium 
van dit dorp. Ze blijven hier kamperen 
om niets te missen van het zesdaagse 

Fietsen
Fietsen zijn te huur bij diverse hotels 
en afzonderlijke verhuurbedrijven, zoals 
Larnaca Pro-Cycle Hire 1 aan de 
hoofdstraat naar de haven (Milos-Hof 3, 
Spyrou Kyprianou 39, larnacaprocycle.
com). Tochten met een gids worden 
aangeboden door onder meer Zypern-
bike (zypernbike.de) en Sunny Cycles 
(sunnycycleslarnaca.weebly.com). De 
Larnaca Cycling Community komt 
elke woensdag 18.30 uur bijeen op het 
Europaplein voor een fietstocht.

INFORMATIE

Toeristenbureau: Plateía Vasiléos 
Pávlou, tel. 24 65 43 22, ma.‑vr.  
8.30-16 uur.
Gratis rondleidingen: tour ‘Lárnaka, 
vroeger en nu’, wo. 10 uur, beginpunt: 
toeristenbureau, Plateía Vasiléos Pávlou; 
rondleiding door de ambachtswijk, vr. 
10 uur, aanmelden via tel. 24 65 43 22, 
beginpunt: havenfort, palmpromenade.

Bus: het centraal busstation ligt pal 
achter de jachthaven. Met een dagkaart 
van €5 kun je tot 23 uur gebruikmaken 
van alle buslijnen in het district Lárnaka. 
Een overzicht is te vinden op cyprusby​
bus.com. Ook heeft het toeristenbureau 
een folder waarin de bezienswaardighe‑
den van de regio staan met buslijnen en 
vertrektijden (online: ‘Explore Larnaka 
Region by Public Bus’).

EVENEMENTEN

Epifanie: 6 jan. Het feest ter ere van 
de openbaring van Jezus begint met een 
processie van de Sint-Lazaruskerk naar 
de jachthaven. Hier werpt de priester 
een kruis in het water, dat jongemannen 
vervolgens weer uit zee opduiken.
Lazarusprocessie: acht dagen voor het 
Grieks-orthodoxe paasfeest wordt ter 
ere van Sint-Lazarus zijn beeld in een 
optocht door de stad gedragen.
Anthestiriafestival: mei. Feest van 
de wedergeboorte van de lente met 

De traditionele wijndorpen liggen 
natuurlijk in het Tróodosgebergte, 
maar er loopt ook een wijnroute 
door het heuvellandschap tussen 
Lárnaka en Nicosia. Onderweg 
kom je langs de drie wijngoede‑
ren Dafermou (Lefkara), Ktima 
Christoudia (Káto Drys) en Aes 
Ambelis (Kaló Chorió Oreinís). Een 
mooie route voor een uitstapje, 
want de tien dorpen aan de route 
zijn bijna allemaal bezienswaardig 
en het landschap biedt prachtige 
vergezichten.
Bij het toeristenbureau is een brochure over 
deze route verkrijgbaar

W
WIJNTRIP

Op de vlakte zorgt de wind in de zomer voor verkoeling
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de Gouden Granaatappel, k C 7) 
werd gesticht in 1152. Het klooster 
heeft een idyllische met bloemen 
getooide binnenplaats en een prachtig 
uitzicht op de bergen. De wijnkelder 
van het klooster is nu in gebruik als 
wijnmuseum. Op de bovenverdieping 
is een inspirerende collectie iconen 
en liturgische gewaden te zien. In 
de kloosterwinkel verkoopt men de 
verfijnde wijn uit eigen productie.
Aan Wijnroute 2 / Vouní Panagías-Ampelítis, 
tel. 26 72 24 57, dag. 9.30-12.30, 13.30-18.30, 
’s winters 10-12.30, 13.30-16 uur, gratis

Basisplaats in het bos
Stavros tis Psókas
Midden in het diepe Páfosbos vind 
je op een hoogte van 900 m het 
bosbeheerstation Stavrós tis Psókas 
(k C 6). Voor wandeltochten en een 
picknick onder de ruisende bomen 
is deze plek een aanrader. Als je 
geduldig wacht, zie je misschien in 
het nabijgelegen wildpark nog een 
van de schuwe moeflons. Wande‑

laars gebruiken de camping en het 
gastenverblijf (4 tweepersoonskamers) 
ook als uitvalsbasis voor tochten in de 
omgeving.
Via de weg vanaf Pólis of het Kykkosklooster,  
tel. 26 99 18 58, €

Internationaal Festival van het Oud-
griekse Drama: juli, Odeon. Internatio‑
nale en nationale acteurs spelen in het 
openluchttheater in het Archeologisch 
Park klassiekers uit de oudheid.
Carob Festival: aug., Pégeia. Johannis‑
brood wordt ook wel het ‘zwarte goud’ 
genoemd. De waardevolle vrucht staat 
centraal tijdens dit festival, dat ook tradi‑
tionele dansen en kunstnijverheid omvat.

UITSTAPJES VANUIT PÁFOS

Maken en kopen
Geroskípou
Een beetje liefdeloos wordt Geros‑
kípou (k B 8) gewoonlijk afgedaan 
als een voorstadje van Páfos, maar het 
is een interessant dorp dat trots is op 
zijn eigen Aphroditegeschiedenis. De 
plaatsnaam is dan ook een samenstel‑
ling van het Griekse hierós (heilig) en 
kípos (tuin). In de oudheid lag hier een 
aan de godin gewijd bos. Het dorp is 
nu vooral bekend om zijn lekkernijen, 
loukoúmia, die al sinds de 19e eeuw 
worden gemaakt door het traditionele 
bedrijf Aphrodite Delights (werk‑
plaats en winkel, Kantarénasstraat 2). 

Een mooie gelegenheid om Cyprio‑
tisch aardewerk te kopen, en tegelijk 
misschien zelf ook iets proberen te 
maken, biedt Avgoustínos Pottery. 
Je kunt hier buiten werkuren of als 
onderdeel van een groepscursus je 
creativiteit tot uitdrukking brengen 
(Evagóras Pallikarídisstraat 23, tel. 99 
56 87 26, avgoustinospottery.com, 
cursus wo. en za., vanaf €60).

Broedplaats van creativiteit
Lémba
Het Cyprus College of Art in Lemba 
(k A 8) is in veel opzichten een 
bedevaartbestemming. Voor de een 
als plaats waar de oprichter Stass 
Paráskos werkte: deze Cypriotische 
schilder veroorzaakte in de jaren 60 
een schandaal in Engeland toen hij 
exposeerde met zeer onconventio‑
nele schilderijen. Voor de ander is 
de kunstopleiding die in 1969 door 
hem werd opgericht, een broedplaats 
van creativiteit waar internationale 
kunstenaars enige tijd kunnen werken. 
De schilders en beeldhouwers werken 
in een buitenomgeving en ze vinden 
het leuk als je meekijkt.
Stass Paráskosstraat 6, tel. 99 45 27 57,  
cypruscollegeofart.com

Verkoelende oase
Baden van Adonis
Een vindingrijke Cyprioot heeft op het 
landgoed van zijn grootouders een 
bijzondere bezienswaardigheid gecre‑
ëerd. Op het afgelegen terrein met een 
waterval en een natuurlijk zwembad 
schiep hij het kleine themapark 
‘Adonis Bath’s’. Met namaak-antieke 
sculpturen en een schaduwrijke 
picknickplaats is het ondanks de lange 
trip (afslag van de weg tussen Tála en 
Koíli) de moeite van een bezoek zeker 
waard.
Tel. 96 32 13 35, adonisbathswaterfalls.com, 
dag. 9-20, ’s winters tot 17 uur, €15, kind €10

Verrijking van lichaam en geest
Chrysorrogiátissa
Het rustige kloostercomplex Chrysor‑
rogiátissa (Onze-Lieve-Vrouw van 

De kleine zeemeermin van Páfos krijgt maar niet genoeg van de havenvesting

Hier zit je op de eerste rang

De regio Páfos kan bogen op een 
spectaculaire zonsondergang. 
Locaties met een fantastisch uitzicht 
zijn de Rots van Aphrodite, het dorp 
Koúklia, de haven van Káto Páfos, 
de vuurtoren en Mouttalos, de 
oude Turkse wijk. Verder heb je een 
mooi zicht vanaf de kustlijn tussen 
Chlórakas, Lémpa en Kissónerga, 
vanaf Ágios Georgios in Pegéia, van‑
af de Lárabaai en vanuit veel plekjes 
rond Pólis en Néo Chorió.

Z
ZONNIG


